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arról, hogy az eredetet feltüntető megkülön-
böztetések eltüntessenek. Akadémikus jellegű 
volna a vita akörül, milyen számarányú 
legyen Magyarország részesedése e közös 
gyűjteményekben. Azt is lehet mondani: a 
régi kvóta-szerinti, azt is, hogy felearányú, 
mert az udvari gyűjtemények fenntartásának 
költségeihez az udvartartás költségei kereteiben 
felearányban járultunk. Ám ezeket a támasztó-
pontjainkat felforgatta a világháború. Magyar-
ország történelmi múltját é s évszázadok alatt 
megszerzett jogait azonban nem forgatta fel. 

A modern szellem a jog diadalát jelenti az 
erőszak felett. Mi a történelem által támo-
gatott jog é s igazság alapján kívánjuk a 

magunkét. Műtárgyakat zsákmányolnia még 
egy Napoleonnak is csak ideig-óráig sikerült. 

Revideálnunk kell a Habsburgok műtárgy-
szerzéseit. A béketárgyalások labirintusában 
kell akadnia egy zugnak, ahol ezt is meg-
beszélik. Magyarország nem kézibombákkal 
követeli a magáét, amint ezt Olaszország 
tette Bécsben ez évi február havában, 
hanem kézzelfogható történelmi tényekkel 
Ausztriát nem éri sérelem, ha teljesíti jogos 
kérésünket. Neki kevés, nekünk sok az, amiről 
szó van. É s ha megkapjuk azt, ami bennün-
ket illet, bizonyára eggyel megszaporodnak 
a békés szomszédi egymásmellettélés biz-
tosítékai. 

KISEMBEREK OTTHONA 
írta: THOROCZKAI WIGAND EDE 
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udapest lakásviszonyainak 
nyomorúságos volta köz-
tudomású. Ezen a szomo-
rú helyzeten csakis okos, 
erélyes é s gyökeres vá-
rosfejlesztési politikának 
é r v é n y e s ü l é s e segíthet. 
Legfőbb ideje, hogy az ál-
lam, főváros és a számba 

jövő egyéb tényezők véget vetve a sok meddő 
ankéfezésnek a cselekvés terére lépjenek é s 
nagyszabású építési akcióval biztosítsák egy-
részt fővárosunk lakásnyomorától sújtott la-
kóinak az egészségi é s szociális követelmé-
nyeknek megfelelő, emberséges elhelyezkedést 
é s egy észszerű városfejlődés föltételeit. 

Szemem előtt egy kertvárosszerű övezet 
lebeg, mely Budapest periferiáit alkotná s magá-
ban foglalná megelégedett, boldog emberek 
hajlékait. Hivatalnokok, munkások é s más 
vékonypénzű kisemberek derült é s egészséges 
otthonaira gondoltam, amikor most e füzet-
ben bemutatott terveimmel foglalkoztam. E raj-
zokhoz szeretnék néhány magyarázó szót 
fűzni. A tervezett lakóhelyiségek elrendezé-
sénél különösen figyeltem az égtájakra s arra, 
hogy a tűzhely rendeltetésének megfelelő egy-
kori méltó helyére jusson. 

„Háztűzhely" s z ó a magyarnál egyértelmű 
az otthon fogalmával, a tűzhely maga pedig a 
régieknél a ház szentsége volt s akarom, 
hogy a jövőben is meglegyen ez az ereje. 
Kis házakban főleg körülötte csoportosul o 
családi élet, ezért kell, hogy jelképe marad-
jon a háziasságnak. 

A munkásember otthonában egy födött 
bejárón át kerülünk az ácsorgóra. Innen 
jobbra a konyhásszobába. Ennek közel kell 
lennie a külső élethez, napi foglalatosságok-

hoz. Az anya is a tűzhely körül tölti legtöbb 
idejét. Ezért fontos a helye, hogy főzés köz-
ben szemügyre vehesse gazdaságát, játszó 
gyermekeit. E célra szolgál a lóca felett levő 
ablakocska, mely a lépcsőre is kitekint, hogy 
az ugrándozókban baj ne essék. Ilyeténképpen 
egyhelyf elvégezheti bokros teendőit. Tűz-
helyemet nemcsak ősi soron járó kegyelet 
ültette főhelyre, hanem szerepének fontossága 
is megköveteli. Ez a jó öreg nem tékozló, 
mely a főzéssel elvégezte dolgát s melegét 
füstbe bocsátná, hanem télvíz időben egy toló-
ajtón át légaknába vezeti s fűti a ház helyi-
ségeit. Továbbá kapcsolatos a mögötte levő 
mosogafóhellyel, mely egyben fürdőszoba. 
Kádja mosóteknő. Mosogatáskor felemelhető 
az előtte levő csapóajtócska s néhány fokon 
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lelépve, elérhető a szükséges magasság padló 
és teknő közt. Tányérmosogatás szemben az 
öblögetőben, mely kiöntő is. Elmosogatott 
dolgok a kád falára illesztett lehajtható léc-
rácsra kerülnek, hogy a víz róluk a kádba 
leperegjen. így megszáradva, felesleges eltö-
rölgetni őket. Falon a kézimosdó. Melegvíz 
a tűzhely kazánjában, mely a házat állan-
dóan ellátja. A főzés gőzeit pedig a tűzlap 
felett levő gőzfogó vezeti a kürtőbe. Egy a 
rendesnél magasabban elhelyezett széles abla-
kon szűrődik át a reggeli napfény. Különös 
figyelmet érdemel az éléstár és árnyékszék, 
hogy keleti fekvésük melleit mégis északi 
világítást kapjanak. Ablak alatt a szobában 
pad, kívül szintén s összefoglalt légürükben 
tyúkrekesz. Ki jobb szereti, csináltathat ma-
gának a belső padban gunyaládát, a külsőben 
kerti szerszámnak valót. Mindkettőjük ülőlap-
jára forgatható pántot vasaltatunk s zárral is 
ellátható. 

A lépcső a kis házban sok helyet vesz 
el, pedig a legtakarékosabban alkalmazható. 
Hogy az alatta levő helyet is kihasználhas-
suk, az ide került mosogatóhelyiség padlóját 
három lépcsőfokkal mélyebbre tettük, így az 
öblögető is jói elfér. Az emeleti kézimosdó 
szekrényének alsó űrét is kiuzsorázzuk arra, 
hogy a lépcső fölött levő szükséges magas-
ságot elérjük. Mindezek felhasználásával 
egyetlen négyszögméter alapra sikerült a lép-
csőt felemelni, mi a ház területéből igazán 
keveset von el. Emeleten jobbra nyílik a 
szülők szobája, takarékos és a munkás igé-
nyeihez mért bútorokkal. A pamlag kettős 
ágy lehet gyermekeknek: ha támláját könyö-
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köstől kifelé fordítjuk, még meg is védi őket 
három oldalról s a gyermekek nem eshetnek 
az alsó, kerekeken járó, szintén hálófiókba. 
Egy kisebb szobában még egy hasonló alkal-
matosság. E szoba célja kettős: míg a család 
fel nem cseperedik, hónapos szobának kiad-
ható. Lakószoba jellege mégis megmarad. 
A két szobát nagy beépített szekrény választja 
el, melynek nagyobb része a nagy, kisebb a 
kis szobába szolgál. Egy-egy asztal, két-
három szék. Mindez 30 m2 beépített területen 
elfér. 

Teljesen azonos célú a közalkalmazottak 
háza 37 50 m2 területen. Különbség csupán, 
hogy külön konyhája, fürdője, pincéje van s 
a takaréktűzhely kazánja szolgáltatja a fűtés-
hez való melegvizet is. 

A családi ház szintén minimális 49 m2 

területen nyugszik, a takarékosság é s hely-
kihasználás ötletei segítségével. Korlátozott 
alapmérete ( 7 X 7 ) mellett sikerült a ház fele 
nagyságát: cca 24 m2-t, nappali szobának 
felhasználni, mely egyben ebédlő, elfüggönyöz-
hető csevegő- vagy zenefülkével. A kerek tor-
nácon át az ácsorgóra jutunk, jobbra a klozet 
kézmosóval. Balra a konyha és kamra, előb-
biből külön ki- é s pincébe járó ajtóval, hol 
házmesterlakás is megbúvik. Az előbb emlí-
telt nappaliban nyilt lépcső, beépített tálassal, 
felszolgálás megkönnyítésére kis ételáttoló 
ablakkal. Jobbra az ebédező félkörű virág-
erkéllyel, mély fehérre mázolt ablakkal. Eme-
leten a visszavonulás szobái: háló, mellette 
fürdő W. C.-vel, mosdóval. Egy stúdió el-
rekeszthető fülkével, esetleg alvóalkalma-
tossággal, vendég részére is. Ablak előtt a 

ház szélességében végigfutó virágos függő-
kertecske. A ház fűtése szintén melegvíz-
fűtés a konyha takaréktűzhelyéből, Ez 
gazdaságosabb, amennyiben a konyha tűz-
helyében a nap java részében mindig ég, 
melege ilyen módon felhasználható. Vagy 
lehet fűteni külön kályhákkal is. A konyha 
kürtője azonban mindenesetre az ácsor-
gón és a klozeten át legyen vezetve, hogy 
télidőben mindkettőt melegen tartsa. Az 
emeleten a kályhát az ablak elé tegyük, 
hogy a betóduló friss levegő rögtön át-
melegedjék. 

Végül fordítsunk figyelmet a kertre. Kér-
dés, mi jobb, ha a ház előtt fekszik vagy 
mögötte. Ha a ház előtt kevés a hely, 
nincs sok értelme. Ilyenkor érjük be ház-
hosszat egy kis kerti földdel, szép terméskő-
szegéllyel, melyből kúszónövények futhat-
nak a falakra, fedélre is. Lombozatában 
jó helyet találhatnak az ingó-bingó madár-
fészkek, előtte pedig hely marad egynéhány 
ómódi, paraszti, tarka-barka virágnak. 
Akáclombos, miegyéb — fás úton még 93 
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kevesebbel beérhetjük. Ablak alá lóca, ajtó 
előtt istrázsálhat egy-két vödrös oleander, 
melyet télre behordunk. Kevés költséggel jár, 
könnyen tisztán tartható és sokkal szebb a 
rendesen virág nélkül hagyott, sivár előkertek-
nél. Ház mögött ülő kerteknek zárt sorban 
épült házaknál az a hátrányuk, hogy minden 
szemetet a lakáson keresztül kell cipelni. Ré-
szemről az elől fekvő kertet javallanám úgy, 
hogy a ház annak végében ülne. így a zavar-
talan csönd biztosítva volna, barátságos képet 
nyújtana s keskenyebb utcával is beérhetnők, 
mely mégis széles, virágos kerti út látszatát 
keltené. Amit így az úton megtakarítanánk, 
a kert javára eshetnék. A kert virággal elegyes 
zöldséges-veteményes legyen. — Ha valaki 
jobban szereti, zöld pázsiton gyümölcsöst 
állíthat. Ez egyben a legszebb baromfiudvar is, 
benne kis libausztató é s tyúkrekesz. — Ház-
hoz vezető útját egres-, naspolya-, ribizke-
bokor övezze,közbe-közbe helyet engedve egy-
néhány egyszerű, hímes köntösű parasztvirág-
nak. Az ilyen hátul ülő ház a leggazdasá-
gosabb kihasználása egy k'csiny teleknek. 
Kibővített lakásunk a kert, ezért ennek é s 
a háznak közös a lelke. A gazda egyénisége 
szabja meg lakóhelye külsejét, épp úgy mint 
viselője mindennapi gúnyáit. Pénz ember-
ség, ruha t isztesség: gazdálkodjunk s ennek 
eredménye legyen otthonunk. Ne hitelre köl-
tekezzünk, de tisztességgel gyűjtsünk. Azt se 
kiálthassa a szomszéd: „Ebül gyűlt, ebül 
kőit!" Házunkat ölelje oly kert, melynek a 
mi égaljunk a szülődajkája. Ház é s kert 
ösztönözze mindennapi 
életünket szebb é s ben-
sőbb életre. Oly házi-
kókra gondolok, me-
lyeknek fehérre me-
szelt falain futórózsák, 
dé l ignyi tó (hajnalka), 

lilásan nyfló bérese (clemafis), vagy mária-
sarkantyú bontakoznak . . . Kis veteménye-
süket határolja a kerttel szervesen összefüggő 
élőkerítés. Itt a sövényrózsa vagy örökzöld 
fagyai fehér, finomillatú virágaival. Kevés lomb 
is legyen, bimbóillatban úszó rózsák, liliom 
szí izpalástban. . . pünkösdnek gyönyörű ideje 
nyissad meg őket nyiladozásra 1 

Ti pedig, kik épíffek, építsetek a jövőben 
az embereknek házaikba életet! A szellem, 
mely benn lakik, a külsőre is ráüsse bélye-
gét. Természetes életfelfogású emberek olyan 
házat akarjanak maguknak, mely mentes min-
den hazugságtól s az állandóság követelmé-
nyeinek megfelel. Egészséges , kellemes é s 
kényelmes, tisztaság minden zugában. Ezek 
a házépítés alapelvei. Ezek keretében kép-
ződjék ki minden ház egyéni jellege. így 
formanyelve élővé, színe igazzá lesz. Ha há-
zunk vendéget fogad, e lső benyomásra ter-
mészetes őszinteséget sugározzák. Hajlékunk 
legyen a csendes munka szentélye és ujjongó 
élet tanyája: otthona a komoly életnek és 
vidám kacagásnak. 

Helyszűke miatt futlában jegyeztem most 
fel egyet-mást. Minderről és egyéb bokros 
kérdésekről beható részletességgel „Az én 
házam" címen (Táltos kiadóvállalatnál) meg-
jelenendő könyvemben leszen szó. S z ó esik oíí 
az Isten házától községházon át a különböző 
társadalmi rétegeket befogadó házakról is. 
Összefoglalása akar lenni annak, ami lelkien 
és nemesen szép az épííőmeslerségben, ma 
még á l o m . . . lehet, hogy évek választják ei 

a megvalósulástól, at-
tól, amikor majd min-
den ember lelke szerint 
való házban lakik, a 
maga kertjében sétál-
hat s igazi templomá-
ban imádkozik. 
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